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[bookmark: _GoBack]                                                                                                             Olsztyn, dnia ………………. r.

PROTOKÓŁ JAKOŚCIOWEGO ODBIORU 

tłumaczenia pisemnego zleconego zgodnie z umową z dnia …………………. r.
dotyczącą świadczenia usług sukcesywnych tłumaczeń pisemnych z języka polskiego na język angielski oraz z języka angielskiego na język polski
Zamawiający:………………………………………………………………………………………… Wykonawca:……………………………………………………………………………………………
Osoba reprezentująca Zamawiającego:………………………………………………...
Osoba reprezentująca Wykonawcę:……………………………………………………..
1. Na podstawie zlecenia z dnia …………..….. r. oraz protokołu dostarczenia z dnia …………..…..
r. dotyczącego
1) tłumaczenia pisemnego / poprawionego tłumaczenia* (np. dokumentu, publikacji, referatu, itd.):
……..…………………..………………………………………………………………
2) z języka:
- polskiego na język angielski
- angielskiego – na język polski *
3) wykonanego przez (tłumacz):……….………………………………………………………….
4) zweryfikowanego przez weryfikator / weryfikator „NATIVE SPEAKER”*:
……………………………………………………………………………………………………….
5) Zamawiający informuje, że tłumaczenie / poprawione tłumaczenie* zostaje przyjęte bez uwag /
zostaje skierowane do poprawek wg załączonego przykładu *. Dostarczenie poprawek
przewiduje się na dzień:
……………………….……………………………………………………………………….….…..
……………………….……………………………………………………………………….….…..
2. Na tym protokół zakończono i podpisano:

            ZAMAWIAJĄCY:                                                                  WYKONAWCA:

     ……………………..………                                                    ……………………………..














* niepotrzebne skreślić
